
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ਨਾ ਓਹੁ ਮਰਤਾ ਨਾ ਹਮ ਡਰਰਆ ॥ 
He does not die, so I do not fear. 

ਨਾ ਓਹੁ ਰਿਨਸ੄ ਨਾ ਹਮ ਕਰਿਆ ॥ 
He does not perish, so I do not grieve. 

ਨਾ ਓਹੁ ਰਨਰਧਨੁ ਨਾ ਹਮ ਭੂਖ੃ ॥ 
He is not poor, so I do not hunger. 

ਨਾ ਓਸੁ ਦੂਖੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਦੂਖ੃ ॥੧॥ 
He is not in pain, so I do not suffer. ||1|| 

ਅਵਰੁ ਨ ਕ੅ਊ ਮਾਰਨਵਾਰਾ ॥ 
There is no other Destroyer than Him. 

ਜੀਅਉ ਹਮਾਰਾ ਜੀਉ ਦ੃ਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He is my very life, the Giver of life. ||1||Pause|| 

ਨਾ ਉਸੁ ਿੰਧਨ ਨਾ ਹਮ ਿਾਧ੃ ॥ 
He is not bound, so I am not in bondage. 

ਨਾ ਉਸੁ ਧੰਧਾ ਨਾ ਹਮ ਧਾਧ੃ ॥ 
He has no occupation, so I have no entanglements. 

ਨਾ ਉਸੁ ਮ੄ਲੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਮ੄ਲਾ ॥ 
He has no impurities, so I have no impurities. 

ਓਸੁ ਅਨੰਦੁ ਤ ਹਮ ਸਦ ਕ੃ਲਾ ॥੨॥ 
He is in ecstasy, so I am always happy. ||2|| 

ਨਾ ਉਸੁ ਸ੅ਚੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਸ੅ਚਾ ॥ 
He has no anxiety, so I have no cares. 

ਨਾ ਉਸੁ ਲ੃਩ੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਩੅ਚਾ ॥ 
He has no stain, so I have no pollution. 



ਨਾ ਉਸੁ ਭੂਖ ਨ ਹਮ ਕਉ ਰਤਿਸਨਾ ॥ 
He has no hunger, so I have no thirst. 

ਜਾ ਉਹੁ ਰਨਰਮਲੁ ਤਾਂ ਹਮ ਜਚਨਾ ॥੩॥ 
Since He is immaculately pure, I correspond to Him. ||3|| 

ਹਮ ਰਕਛੁ ਨਾਹੀ ਋ਕ੄ ਓਹੀ ॥ 
I am nothing; He is the One and only. 

ਆਗ੄ ਩ਾਛ੄ ਋ਕ੅ ਸ੅ਈ ॥ 
Before and after, He alone exists. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਰ ਖ੅਋ ਭਿਮ ਭੰਗਾ ॥ 
O Nanak, the Guru has taken away my doubts and mistakes; 

ਹਮ ਓਇ ਰਮਰਲ ਹ੅਋ ਇਕ ਰੰਗਾ ॥੪॥੩੨॥੮੩॥ 
He and I, joining together, are of the same color. ||4||32||83|| 

 


